
 

 



FAMILIY 

 

WINKLERS 
HORSE STABLE 

Das rhythmische Klackern der Hufe.  

Im Sattel sanft auf und ab wippen.  

Vor den Augen eine sattgrüne Weite aus Almwiesen und 

Wäldern, schützend gesäumt von den  

majestätischen Gipfeln der Dolomiten. Glück auf den 

Lippen und im Herzen das Gefühl, diese Sehnsucht, dass 

es immer so sein könnte. Eine 20 mal 40 Meter gro-

ße Reithalle. Großzügige Gastpferdeboxen mit Paddock. 

Modern und mit allem Komfort. Harmonisch eingelassen 

in die faszinierende Pustertaler Berglandschaft, in der 

das Echo des freudigen Hufklackerns verheißungsvoll 

widerhallt.  

Unser Reitstall ist die Adresse in Südtirol zum Reiten. 

Für Kinder ab 3 Jahren: Ponyreiten 

Für Kinder ab 6 Jahren: Private Reitstunden  

 

 

Il ritmico rumore dei ferri dei cavalli. Oscillare  

dolcemente in sella su e giù. Davanti ai tuoi occhi, 

un'ampia distesa di prati alpini e foreste, protetta  

dalle maestose cime delle Dolomiti. Gioia sulle labbra e 

nel cuore, la sensazione che questo desiderio potrebbe 

sempre essere soddisfatto. Un'arena di equitazione in-

door di 20 per 40 metri. Box spaziosi per gli ospiti con 

paddock. Moderno e dotato di tutti i comfort.  

Armoniosamente inserito nel suggestivo paesaggio  

della Val Pusteria, dove l'eco del gioioso rumore dei  

ferri rimbomba promettendo. Il nostro centro equestre  

è la destinazione ideale in Alto Adige per l'equitazione. 

Per bambini dai 3 anni: Passeggiate a pony  

Per bambini dai 6 anni: Lezioni di equitazione  

private  

 

 
The rhythmic clattering of hooves. Swaying gently up 

and down in the saddle. Before your eyes, a lush expan-

se of alpine meadows and forests, bordered protectively 

by the majestic peaks of the Dolomites. Joy on your lips 

and in your heart, the feeling that this longing could al-

ways be fulfilled. A 20 by 40-meter indoor riding arena. 

Spacious guest horse boxes with paddocks. Modern and 

equipped with all comforts. Harmoniously nestled in the 

fascinating landscape of the Puster Valley, where the 

echo of joyful hoof clattering reverberates promisingly. 

Our equestrian center is the go-to destination in South 

Tyrol for horseback riding.  

For children aged 3: Pony rides  

For children aged 6: Private riding lessons  

HOTEL LANERHOF 
MONTAL 42 

39030 ST. LORENZEN 
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WINKLER 
HOLIDAY CAMPS 

REITCAMP 

Winkler’s Reit-Feriencamp lässt die Herzen großer und 

kleiner Pferdenarren höherschlagen!  

Unsere Reitlehrer unterstützen sie bei ihren ersten Reit-

versuchen, stehen aber auch erfahrenen Reitern mit 

ihrer Expertise zur Seite. Wir geben einen Einblick 

in verschiedene Reitstile, vermitteln interessantes 

Grundwissen rund ums Pferd und helfen, die perfekte 

Position im Sattel zu finden. 

 

FUSSBALLCAMP 

In den Winklerhotels erleben kleine Fußballfans das 

Abenteuer ihres Lebens! Unter Anleitung bekannter  

Profifußballspieler und -trainer wie Jürgen  

Holletzek bringt Ihr Nachwuchs sein Spiel auf das  

nächste Level.  

 

 

CAMPO EQUITAZIONE  

Il Campo Vacanza di Equitazione di Winkler fa battere 

più forte i cuori degli appassionati di cavalli grandi e 

piccoli! I nostri istruttori di equitazione li assistono nei 

loro primi tentativi di equitazione, ma sostengono  

anche i cavalieri esperti con la loro esperienza.  

Forniamo un'anteprima dei vari stili di equitazione,  

trasmettiamo interessanti conoscenze di base sui cavalli 

e aiutiamo a trovare la posizione perfetta in sella.  

 

CAMPO CALCIO  

Presso gli hotel Winkler, i giovani tifosi del calcio vivono 

l'avventura della loro vita! Sotto la guida di noti  

calciatori e allenatori professionisti come Jürgen  

Holletzek, tuo figlio porterà il suo gioco al livello  

successivo. 

 

 

HORSE RIDING CAMP  

Winkler's Horse Riding Holiday Camp makes the hearts 

of both big and small horse enthusiasts beat faster!  

Our riding instructors assist them in their first attempts 

at riding, but they also support experienced riders with 

their expertise. We provide insight into various riding 

styles, impart interesting basic knowledge about horses, 

and help find the perfect position in the saddle.  

 

SOCCER CAMP  

At the Winkler hotels, young soccer fans experience  

the adventure of their lives! Under the guidance of  

well-known professional soccer players and coaches  

like Jürgen Holletzek, your child will take their  

game to the next level.  
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WINKLERS 
MINI ZOO 

Springende Herzen und strahlende Gesichter in  

Ihrem Hotel mit Streichelzoo in Südtirol. Über das  
weiche Fell der Alpakas streicheln oder den Ziegen 
mit einem fröhlichen Winken „Hallo“ sagen.  
Hautnahe Begegnungen mit kleinen und großen 
Fellfreunden. Ein unvergleichliches Erlebnis der 
Fülle für Kinder und alle, die es in ihren Herzen  

geblieben sind.  In Winkis Tierwelt können sie ganz 
unterschiedliche Tiere, die dort als große  
Tierfamilie zusammenleben, aus nächster Nähe 

beobachten und streicheln: flauschige Alpakas, 
süße Meerschweinchen, freche Ziegen,  
hoppelnde Hasen, drollige Schafe und  
aufgeweckte Ponys.  
 

 
Momenti meravigliosi nello zoo  
accarezzabile del tuo hotel in Alto Adige!  
Accarezzare il pelo morbido  degli alpaca o salutare 
le capre con un allegro "ciao". Vivere incontri  
ravvicinati con animali grandi e piccoli.  
Un'esperienza indimenticabile per i bambini e per 
coloro che hanno conservato il bambino nel loro 
cuore. Nell'animal world di Winki, puoi osservare e 
accarezzare una varietà di animali che vivono  

insieme come una grande e felice famiglia:  
alpaca soffici, cavie simpatiche, capre birichine, 
coniglietti saltellanti, pecore adorabili  
e pony vivaci.  

 
 

Those are wonderful moments at the petting zoo  
of your hotel in South Tyrol! Stroke the soft fur of 
the alpacas or greet the goats with a cheerful 
"hello". Experience up-close encounters with  
animals big and small. An unforgettable experience 

for kids and those who have kept the child in their 
hearts. In Winki's animal world, you can observe 
and pet a variety of animals living together as one 
big happy family: fluffy alpacas, cute guinea pigs, 
cheeky goats, hopping bunnies, adorable sheep, 
and lively ponies.  

HOTEL LANERHOF 
MONTAL 42 

39030 ST. LORENZEN 
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KRONACTION 

 

ABTEUERPARK - HOCHSEILGARTEN 
In Südtirol, direkt am Badesee Issinger Weiher  
gelegen, bietet der Hochseilgarten viel Spaß  
und Nervenkitzel. Er bietet Abwechslung für die 
ganze Familie; ob Groß oder Klein, für jeden ist  

etwas dabei. Für deine Sicherheit sorgt ein  
erfahrenes Team von Hochseilgartentrainer mit 

spezieller Ausbildung in diesem Bereich.  
Einfache Parcours: bereits ab  2,5 Jahren 
Mittelschwere Parcours: ab 6 Jahren 
Schwere Parcours: ab 8 Jahren 
 

 
 
PARCO AVVENTURA 

In Alto Adige, situato direttamente presso il  
Lago di Issengo, il percorso  
acrobatico ad alto livello offre divertimento e  
emozioni. Offre intrattenimento per tutta la fa-
miglia; che siate grandi o piccoli, c'è qualcosa  
per tutti. Per la vostra sicurezza, un team esperto  
di istruttori per percorsi acrobatici ad alto livello 
con formazione specifica in questo settore è  
pronto ad assistervi. 
Percorsi facili: a partire da 2,5 anni  
Percorsi intermedi: a partire dai 6 anni  
Percorsi avanzati: a partire dagli 8 anni 

 
 

 
HIGH - WIRE CLIMBING GARDEN 
In South Tyrol, located directly at Lake Issinger 

Weiher, the high ropes course offers lots of fun  
and excitement. It provides entertainment for the 

whole family; whether big or small, there's  
something for everyone. For your safety, an  

experienced team of high ropes course trainers 
with special training in this area is there to assist 
you. 
Easy courses: starting from 2.5 years old  
Intermediate courses: from 6 years old  
Advanced courses: from 8 years old 

ISSINGER WEIHER 
39030 PFALZEN  

+39 347 98 48 957 
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ARC ADVENTURES 

 

 
In faszinierender Echtheit erwarten Sie 3D  
Kunsstofftiere, die als Zielobjekte für Pfeil und  
Bogen dienen. Bei einer abwechslungsreichen 
leichten Wanderung erreichen Sie die Zielobjekte 
und am Ende wird der beste Schütze ermittelt.  
Der familienfreundliche 3D Bogenparcours ist  
auch ein interessanter Tierlehrpfad.  

In Olang kombinierbar mit dem Abenteuerspiel-
platz, und Sand in Taufers kombinierbar mit  der 

Thara See Lounge. 
 
 

 
Immersi in un'atmosfera autentica, vi aspettano 
animali in plastica 3D utilizzati come bersagli  
per il tiro con l'arco. Durante un'escursione  

leggera e variegata, raggiungerete questi  
bersagli e alla fine verrà determinato il miglior  
tiratore. Il percorso di tiro con l'arco in 3D,  
adatto alle famiglie, è anche un interessante  
sentiero didattico sugli animali.  

È combinabile con il parco giochi avventura a  
Valdora e, a Campo Tures, è possibile abbinarlo  

con il Thara See Lounge. 
 
 
 
Experience the captivating authenticity of 3D  

plastic animals designed as targets for archery. 
During a varied and easy hike, you'll reach these 

targets, and at the end, the best marksman will  
be determined. The family-friendly 3D archery 
course also serves as an intriguing animal  
educational trail. Combine it with the adventure 
playground in Olang and with Sand in Taufers,  
you can combine it with Thara See Lounge.  
 

KRON ARC ADVENTURE 
RODELBAHNWEG | 39030 OLANG 

+39 345 538 3930 
 

HABITAT 
KEMATEN | 39032 SAND IN TAUFERS 

+ 39 389 065 3850 
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PARAGLIDING 
PARAPENDIO 

 
Der unberührte Luftraum oberhalb unserer Hotels 
ist Kraftplatz und Abenteuerspielplatz  
zugleich. Gerne organisieren wir Ihren  
unvergesslichen Tandemflug – traumhafte  

Aussichten und Natureindrücke inklusive.  
Unser passionierter und erfahrener  

Pilot Martin nimmt Sie mit in luftige Höhen.  
Frei wie ein Vogel entdecken Sie die Dolomiten von 
oben. Nähere Informationen erhalten  
Sie an der Rezeption Ihres Winklerhotels.  
Genießen Sie das Gefühl grenzenloser Freiheit!  

 
 
 

L’aria salubre che si respira da noi è una fonte di 
energia e invita a vivere avventure a elevate  
altitudini. Organizziamo per voi indimenticabili 
voli in tandem, con tanto di panorama  
mozzafiato e meraviglie naturali. Martin,  
il nostro appassionato ed esperto pilota, vi 
porterà insieme a lui in alta quota.  
Per maggiori informazioni, rivolgetevi alla  
reception dei Winklerhotels.  
Sentite la libertà scorrerevi nelle vene?  
 
 

 
The airspace above our hotels is both a place of 

power and an adventure playground.  
We will be happy to organise an unforgettable 
tandem flight for you – fantastic views and  

unique impressions of nature included.  
Our passionate and experienced pilot Martin will 

take you to lofty heights. Free as a bird, you will 
marvel at the Dolomites from above.  

More information is available at the reception of 
your Winklerhotel.  
Enjoy the feeling of boundless freedom!  

KRONPLATZ 
MARTIN OBERHOFER 

+39 347 915 8816 
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RAFTING 

 

 
 
 
Erlebnisreiche Rafting-Fahrten auf dem  
sprudelnden Wildwasser der Südtiroler Flüsse. 

Durch tiefe Schluchten klettern oder im  
Kajak paddeln.  Der Rafting Club bereitet  

unvergesslichen Touren inmitten der wilden Natur 
vor: Ob Adrenalinkick für ganz Mutige oder  
Abenteuer für die ganze Familie, sie haben für  
jeden das passende Naturerlebnisprogramm  
im Angebot.  

 
 
 

 
Esperienze avventurose di rafting sulle impetuose 
acque selvagge dei fiumi dell'Alto Adige.  
Scalate attraverso gole profonde o remate in 
kayak. Il Rafting Club organizza tour  
indimenticabili immersi nella natura  
incontaminata: che si tratti di un'emozione forte 
per i più coraggiosi o di un'avventura per tutta la 
famiglia, hanno un programma di esperienze natu-
ralistiche adatto a tutti. 
 
 

 
 

Adventurous rafting descents on the tumultuous 
wild waters of the rivers of South Tyrol.  
Scaling through deep gorges or paddling in  

kayaks. The Rafting Club organizes unforgettable 
tours immersed in wild nature: whether it's a  

thrilling experience for the most daring or an  
adventure for the whole family, they have a  

program of nature experiences suitable  
for everyone. 

RAFTING CLUB ACTIV 
AHRNTALERSTRASSE 22 
39032 SAND IN TAUFERS  

+39 328 966 0778 
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FLYLINE 

 

Die Fly-Line ist eine Mischung aus Zip-Line und  
Achterbahn, wirkt aber aufgrund der gemäßigten  

Geschwindigkeit wie eine Panaromafahrt und ist  
somit für jedes Alter geeignet. Ausgehend von  
Winkl/Kemanten führt eine 40 minütige Wanderung 
entlang der drei beeindruckenden Reiner Wasserfälle 
zum Ausgangspunkt der Fly-Line. Sicher eingehängt 
in einen bequemen Sitzgurt gleitet man dann  
langsam, in weiten und engen Schwüngen, in  
atemberaubenden Höhen, zwischen dem Bäumen, 

einem Vogel gleich, zu Tal und genießt die  
Wasserfälle aus der Vogelperspektive. 
Für jedes Alter geeignet  | Mit Hund möglich 

 
 

 
La Fly-Line è una combinazione tra una zip-line e una 
montagna russa, ma grazie alla sua velocità  
moderata, si sente più come un giro panoramico,  
rendendola adatta a tutte le età. Partendo da Winkl/
Kematen, una camminata di 40 minuti lungo i tre  
impressionanti cascata di Reiner porta al punto di 
partenza della Fly-Line. In sicurezza, assicurato in  
una comoda imbracatura, scivoli lentamente in ampi 
e stretti giri ad altezze mozzafiato tra gli alberi,  
somigliando a un uccello che scende, godendoti le 

cascate dall'alto.  
Adatto a tutte le età | Dog-friendly 
 

 
 

The Fly-Line is a combination of a zip-line and a roller 
coaster, but due to its moderate speed, it feels more 
like a panoramic ride, making it suitable for all ages. 

Starting from Winkl/Kematen, a 40-minute hike along 
the three impressive Reiner Waterfalls leads to the 
starting point of the Fly-Line. Safely secured in a  

comfortable harness, you glide slowly in wide and 
tight turns at breathtaking heights between the  
trees, resembling a bird descending, enjoying the  
waterfalls from a bird's-eye view.  
Suitable for all ages | Dog-friendly   
 

 

 

WASSERFALLWEG 
39032 SAND IN TAUFERS  

+39 388 577 72 70 
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THARA SEE LOUNGE 

 

 
 
 
Thara See Lounge ist ein Paradies für Kinder.  
Von der Holzkugelbahn, bis zum Kinderspielplatz 

mit Bächlein, Sandkasten und Schaukeln, finden 
Sie hier alles. 

 
Highlight: Naturteich mit Forellen und Karpfen  
zum Angeln ohne Lizenz. Hausgemachte Eisbecher 
und Desserts. Direkt am Radweg.  
Mitte Mai – Mitte Oktober geöffnet. 

 
 
 

 
Thara See Lounge è un paradiso per i bambini.  
Dalla pista di palline di legno al parco giochi per 
bambini con piccoli ruscelli, aree sabbiose e  
altalene, qui troverete tutto.  
 
Punto forte: situato direttamente sulla pista  
ciclabile - laghetto naturale con trote e carpe  
per la pesca senza licenza. Gelati artigianali e  
dessert fatti in casa.  
Aperto da metà maggio a metà ottobre.  
 

 
 

Thara See Lounge is a paradise for children.  
From the wooden ball track to the children's playg-
round with little streams, sandbox, and swings, 

you'll find everything here.  
 

Highlight: natural pond with trout and carp for 
fishing without a license. Homemade ice cream 

sundaes and desserts.  
Located directly at the cycle path. 
Open from mid-May to mid-October. 
 
 
 
 

UNTERWALBURGEN 35 
39032 SAND IN TAUFERS  
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CHILDRENS WORLD 

Nichts lieber als das! Wobei „Spielplatz“ dem, was am 

Waldrand von Olang für Familien mit Kids geschaffen 

wurde, wohl nicht ganz gerecht wird. Über mehrere  

hundert Quadratmeter erstreckt sich das einzigartige 

Spiel- und Erlebnisareal, in dem Kinder frei und  

ungezwungen toben, probieren, entdecken und Natur 

erfahren dürfen. Klettergeräte, eine Wasserwelt und 

verschiedene, nach Themen gegliederte Spielbereiche 

bieten die Abwechslung, die erlebnishungrige Kinder 

auch im Urlaub nicht missen wollen. Unbestrittenes  

Highlight: die 56 m lange Riesenrutsche. 

 

Nulla ci piace di più! Anzi, "parco giochi" non rende  

giustizia a ciò che è stato creato per le famiglie con  

bambini ai margini del bosco di Valdora. Estendendosi su 

diverse centinaia di metri quadrati, questa zona unica di 

gioco e avventura permette ai bambini di muoversi  

liberamente, provare cose nuove, scoprire ed esplorare la 

natura. Strutture da arrampicata, un mondo d'acqua e 

diverse aree giochi a tema offrono la varietà che i bambini 

assetati di avventura non vogliono perdere nemmeno in 

vacanza. L'indiscusso punto culminante: lo scivolo  

gigante lungo 56 metri. 

 

Nothing could be better! Although "playground"  

doesn't quite do justice to what has been created for  

families with kids at the edge of the forest in Olang.  

Stretching over several hundred square meters, this  

unique play and adventure area allows children to roam 

freely, try new things, discover, and experience nature. 

Climbing structures, a water world, and various themed 

play areas offer the variety that adventure-hungry child-

ren don't want to miss even on vacation. The undisputed 

highlight: the 56-meter-long giant slide. 
 

OLANG | VALDORA 
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LASERGAME 

 

 
Lasergame ist ein spannendes Live Gaming Event und 

verbindet sportliche Herausforderungen mit  
Taktik, Strategie und Teamwork. 
Gespielt wird also in einem ca. 350 m² großem Raum 
mit Trennwänden, auch „Arena“ genannt, wobei 2 
Mannschaften mit max. 10 gegen 10 Personen  
gebildet werden. Ziel des Spieles ist es, ähnlich dem 
„Fahnenstehlen“, die jeweilig gegnerische Basis zu 
erobern, und die Eigene zu verteidigen.  

Anhand einer genauen Auswertung am Ende des 
Spieles wird dann das Siegerteam, der beste Spieler 
sowie eine genaue Trefferbilanz ermittelt. 

 
 

 
Lasergame è un emozionante evento di gioco dal vivo 
che unisce sfide sportive a tattica, strategia e lavoro 
di squadra. Si gioca in uno spazio di circa 350 m² con 
pareti divisorie, chiamato anche "arena", dove vengo-
no formate 2 squadre di massimo 10  
giocatori ciascuna. L'obiettivo del gioco  
è conquistare la base avversaria, simile al "cattura  
la bandiera", difendendo contemporaneamente  
la propria. Alla fine del gioco, un'accurata  
valutazione determina la squadra vincente,  

il miglior giocatore e fornisce un'analisi precisa  
del tasso di colpi.  
 

 
 

Lasergame is an exciting Live Gaming Event that com-
bines athletic challenges with tactics, strategy, and 
teamwork. The game takes place in a roughly 350 m² 

space with partitions, also called an "arena,"  
where 2 teams of up to 10 players each are formed. 
The objective of the game is to capture the oppo-

nent's base, similar to "Capture the Flag," while  
defending your own. A detailed evaluation at the  
end of the game determines the winning team,  
the best player, and provides an accurate hit rate 
analysis. 
 
 
 

SPORTSARENA REISCHACH 
39031 BRUNECK 
+39 348 488 8744 
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KRONPLATZ 

 

Bei der Holzkugelbahn Kronplatz können Kinder  
Holzkugeln durch einen aufregenden  
Hindernisparcours rollen lassen – rasant bergab  
über Kurven und andere spannende Hürden.  
Die Kronplatz-Schatzsuche bietet ein einzigartiges 

Abenteuer auf 2.275 m Meereshöhe! 
Während man sich auf die Suche nach einem  

verborgenen Schatz begibt, taucht man gleichzeitig in 
die spannende und fantasiereiche Sagenwelt der  
Dolomiten ein. Die Riesenschaukel auf dem Gipfel des 
Kronplatz, auf 2.275m Höhe, ist ein Muss für alle  
Adrenalin-Junkies. Nachdem man mit einer Seilwinde 
15m nach oben gezogen wird, muss man sich  

eigenhändig ausklinken, um anschließend, auf  
Stahlseilen hängend, durch die Luft geschleudert zu 
werden.  
 
 

Presso la pista per biglie in legno Kronplatz,  
i bambini possono far rotolare palline di legno  
attraverso un emozionante percorso ad ostacoli,  
scendendo rapidamente in discesa tra curve e altri  
entusiasmanti ostacoli. La caccia al tesoro del  
Kronplatz offre un'avventura unica a 2.275 metri di 
altezza sul livello del mare! Mentre ti metti alla ricerca 
di un tesoro nascosto, ti immergi  
contemporaneamente nel mondo avvincente e  
fantasioso delle leggende delle Dolomiti. L'altalena 
gigante sulla cima del Kronplatz,  

a 2.275 metri di altezza, è imperdibile per tutti gli  
amanti dell'adrenalina. Dopo essere stati tirati su  

di 15 metri con una argano, devi sganciarti  
manualmente per poi essere scagliato attraverso  
l'aria appendendoti a cavi d'acciaio.  

 
 
At the wooden marble track Kronplatz, children can 

roll wooden balls through an exciting obstacle  
course — rapidly downhill, navigating curves and  

other thrilling hurdles. The Kronplatz treasure hunt 
offers a unique adventure at 2,275 meters above sea 
level! As you embark on the search for a hidden  

treasure, you simultaneously immerse yourself in the 
exciting and imaginative world of Dolomite legends. 
The giant swing at the summit of Kronplatz, at 2,275 
meters above sea level, is a must for all adrenaline  
junkies. After being pulled up 15 meters with a winch, 
you have to unhook yourself manually to then be  
flung through the air hanging on steel cables. 

BRUNECK | BRUNICO 
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HAUNOLD 

 

 
 
Das perfekte Ausflugsziel für Familien zu Füßen des 
imposanten Haunoldgebirges. Blühende Wiesen 
und satte Grasmatten sind eine wunderbare Spiel-

wiese für Klein und Groß.  
Hier oben warten viele Attraktionen auf  

ihre Besucher:  
Das Zwergendorf, der Hochseilgarten 
„Zwergenparcours“, die Barfuß-Seen,  
eine Tubing-Bahn und die Sommerrodelbahn  
Fun-Bob.  
 
 

 
Il perfetto destino per le famiglie ai piedi  
dell'imponente catena montuosa del monte  
Baranci. Prati fioriti e pascoli verdi offrono un 
meraviglioso parco giochi per grandi e piccini.  
Qui in cima, molte attrazioni attendono i visitatori:  
il Villaggio dei Nani,  il percorso acrobatico 
"Percorso dei  Nani", i Laghi a Piedi Nudi,  
una pista bob e il bob estivo Fun-Bob. 
 
 
 

The perfect destination for families at the foot of 
the imposing Haunold mountain range. Blooming 

meadows and lush grasslands provide a wonderful 
playground for both young and old.  
Up here, many attractions await visitors:  

The Dwarf Village,  the high ropes course "Dwarf 
Parcours,"  the Barefoot Lakes, a tubing track,  

and the Fun-Bob summer toboggan run. 
 

 
 
 
 

INNICHEN | SAN CANDIDO 
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KLAUSBERG 

 

Vielleicht ist es an der Zeit, diese Meinung zu ändern, 

denn im Dinoland am Klausberg wird Geschichte  

lebendig. Ja, Sie haben richtig gehört! Die  

faszinierenden Dinosaurier in Lebensgröße begleiten Sie 

auf einer atemberaubenden Reise durch die  

Urzeit. Wo das Glitzern des Wassers auf die  

schimmernden Gipfel der Berge trifft, liegt ein Ort  

voller Magie und Spaß – unsere Wassererlebniswelt am 

Klausberg. Inmitten dieser malerischen Kulisse, auf stol-

zen 1.600 Höhenmetern, wird der  

Sommerurlaub zu einem unvergesslichen Erlebnis  

für die ganze Familie. Wer hat behauptet, dass  

Geschichte immer staubtrocken und langweilig ist? Ne-

ben der Talstation der Kabinenbahn Panorama befindet 

sich ein Adrenalinkick der ganz besonderen Art: Der Alpi-

ne Coaster „Klausberg Flitzer“. 

 

 

Forse è giunto il momento di cambiare idea,  

perché nel Dinoland sul Klausberg la storia prende vita. 

Sì, avete capito bene! I affascinanti  

dinosauri a grandezza naturale vi accompagneranno in 

un viaggio mozzafiato attraverso il tempo  

preistorico. Dove il luccichio dell'acqua incontra le cime 

scintillanti delle montagne, si trova un luogo pieno di 

magia e divertimento: il nostro mondo  

esperienziale dell'acqua sul Klausberg. In mezzo a ques-

to scenario pittoresco, a un orgoglioso  

altitudine di 1.600 metri, la vacanza estiva diventa 

un'esperienza indimenticabile per tutta la famiglia. Chi 

ha detto che la storia sia sempre noiosa e  

polverosa? Accanto alla stazione a valle della  

cabinovia Panorama si trova un'emozione forte e  

speciale: l'Alpine Coaster "Klausberg Flitzer".  

 

 

Perhaps it's time to change that opinion because at  

Dinoland on Klausberg, history comes to life. Yes, you 

heard right! The fascinating life-sized dinosaurs will  

accompany you on a breathtaking journey through  

prehistoric times. Where the shimmering waters meet 

the glistening peaks of the mountains lies a place full of 

magic and fun – our water adventure world at Klaus-

berg. Amidst this picturesque scenery, at a proud  

altitude of 1,600 meters, the summer vacation becomes 

an unforgettable experience for the whole family.  

Who said history is always dry and boring? Next to the 

valley station of the Panorama cable car is an adrenaline 

rush of a special kind: the Alpine Coaster  

"Klausberg Flitzer".  

STEINHAUS | CA DI PIETRA 
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SPEIKBODEN 
 

Willkommen in der Erlebniswelt auf der Speikboden Alm 

auf 2000m Höhe, wo eine bunte Vielfalt an heimischen 

Tieren wie Hasen, Kätzchen, Schafe, Hühner, Kälber und 

niedliche Ponys zuhause ist. Die Tiere sind 

sehr zutraulich und kinderliebend, sodass die kleinen 

Besucher sie ohne Scheu streicheln und füttern können.  

Das frisch gemähte Heu auf der Speikboden Alm wird in 

der „Heuschupfe“ gelagert. Es dient nicht nur als Futter 

für die Tiere, sondern auch zum Heuhüpfen. Jeder kann 

hier nach Herzenslust ein Heubad nehmen.  

Adrenalin pur - Willkommen im Waldrutschenpark am 

Speikboden! Die Waldrutschenpark "CROSS WOODS" ist 

Italiens erster und einzigster Waldrutschenpark.   

Mit vier einzigartigen Klettersteigen, für Anfänger bis hin 

zur herausfordernden Piraten-Ferrata für die jüngsten 

Kletterfans, bietet der Speikboden für jede Altersgruppe 

und jedes Können das passende Klettererlebnis.  

 

Speikboden, a 2.000 m di altitudine, ospita numerosi 

animali come conigli, galline, vitelli e piccoli pony. Gli 

animali sono molto mansueti e i bambini possono così 

accarezzarli e dar loro da mangiare senza nessun 

rischio.  

Il fieno appena tagliato alla Malga Speikboden 

è conservato nel fienile. Non è solo usato come foraggio 

per gli animali, bensì anche per farci i salti.  Qui tutti 

possono fare un bel bagno di fieno.  

Ancora più adrenalina sullo Speikboden: dal 2023, esiste 

CROSS WOODS, il primo parco con scivoli nel bosco 

d’Italia.  

Con quattro vie ferrate uniche, che vanno dai  

principianti alla sfida della Ferrata dei Pirati per i più 

giovani appassionati di arrampicata, lo Speikboden  

offre l'esperienza di arrampicata perfetta per ogni 

gruppo di età e livello di abilità.  

 

During summer season, the ski area is transformed  

into an exciting playground for children: the  

children's zoo at Speikboden Alm at 2000m is home  

to a variety of animals such as bunnies, chickens,  

calves and small ponies. The animals are child-friendly, 

so children can pet and feed them without fear.  

The freshly mowed hay on the Speikboden Alm is stored 

in the "Heuschupfe". It serves not only as food for the 

animals but also for hay jumping. Everyone can indulge 

in a hay bath here to their heart's content.  

Since 2023, a brand new adrenaline rush exists at Speik-

boden. They are looking forward to welcome you at 

CROSS WOODS, Italy’s first forest slide park.  

With four unique via ferratas, catering from beginners to 

the challenging Pirate Ferrata for the youngest climbing 

fans, Speikboden offers the perfect climbing experience. 

for every age and skill level. 

SAND IN TAUFERS | CAMPO TURES 
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WOODY WALK 

 

WEGBESCHREIBUNG 

Gäbe es das Wort nicht schon, wir hätten es erfunden – 

Erlebniswandern: Riesenrutsche, Kletterbaum oder 

Kneipp-Anlage, Kinder lieben die Spiel- und Erlebnissta-

tionen auf dem WoodyWalk. Dazu die Mega Aussicht auf 

das UNESCO Welterbe Dolomiten. Der beliebte  

Familienwanderweg beginnt an der Bergstation der  

Seilbahn PLOSE und führt zu einer der schönsten  

Almhütten Südtirols, der Rossalm.  

 

Schwierigkeit: leicht 

Länge ca. 5,6 km 

Gesamtzeit: 2h 

Höhenmeter: 162m 

 

 

DESCRIZIONE DEL PERCORSO 

Se non esistesse già la parola, l'avremmo inventata:  

Escursioni esperienziali. Scivolo gigante, albero da  

arrampicata o area Kneipp - i bambini adorano le  

stazioni di gioco ed esperienza lungo il WoodyWalk. 

Inoltre, si gode di una vista mozzafiato sul sito  

UNESCO delle Dolomiti. Il popolare sentiero  

escursionistico per famiglie inizia alla stazione a monte 

della funivia PLOSE e conduce verso una delle più belle 

malghe dell'Alto Adige, la Rossalm.  

 

Difficoltà: facile  

Lunghezza: circa 5,6 km.  

Tempo totale: 2 ore 

Dislivello: 162 metri.  

 

 

 

ROUTE DESCRIPTION 

If the word didn't already exist, we would have  

invented it: Adventure Hiking. Giant slide, climbing  

tree, or Kneipp facility - kids love the play and  

experience stations along the WoodyWalk. Plus,  

there's a mega view of the UNESCO World Heritage  

Dolomites. The popular family hiking trail starts at  

the mountain station of the PLOSE cable car and leads 

to one of South Tyrol's most beautiful mountain huts, 

the Rossalm.  

 

Difficulty: easy.  

Length: about 5.6 km.  

Total time: 2 hours.  

Elevation gain: 162 meters. 

 

PLOSE | BRIXEN 
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BIZATHÜTTE 

 

 

 

WEGBESCHREIBUNG 

Das Familienparadies und der Platz für Genießer, mit 

Tieren, Teichen, Liegewiesen, Spiel- und Zauberwald. 

Auf der großen Sonnenterasse oder in den  

gemütlichen Stuben können Sie traditionellen Gerichte 

sowie Kuchen und Eis genießen. 

Parkplatz in Hüttennähe.  Einfach erreichbar auch mit  

Kinderwagen. 

 

Schwierigkeit: leicht 

Länge ca. 2,2 km 

Gesamtzeit: 20 min 

 

 

 

 

DESCRIZIONE DEL PERCORSO 

Il paradiso per le famiglie e il luogo per i buongustai,  

con animali, laghetti, prati, giochi e bosco delle fate. 

Sulla grande terrazza soleggiata o nelle  

accoglienti sale potrete gustare i piatti  

tradizionali, nonché torte e gelati. Parcheggio vicino al 

rifugio. Facilmente accessibile anche con il passeggino. 

 

Difficoltà: facile  

Lunghezza: circa 2,2 km  

Tempo totale: 20 minuti 

 

 

 

ROUTE DESCRIPTION 

The family paradise and a place for gourmets, with  

animals, ponds, lawns, play areas, and an enchanted 

forest. On large sun terrace or in the cozy dining rooms, 

you can enjoy our traditional dishes as well as cakes and 

ice cream. Parking near the lodge.  

Easily accessible even with a stroller. 

 

Difficulty: easy  

Length: approximately 2.2 km  

Total time: 20 minutes 

 

STEINHAUS | CADIPIETRA 
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NIEDERHOFER ALM 

 

 

 

WEGBESCHREIBUNG 

Die Niederhofer-Alm (1603 m) liegt inmitten einer  

grünen Almwiese im Naturpark Rieserferner/Ahrn und 

ist ein schönes Wanderziel mit Aussicht auf die Ahrntaler 

Bergwelt. Sie erreichen die Hütte über St. Johann,  

über Steinhaus/Klausberg oder von Luttach aus.  

Vom Parkplatz Sandbichl über St. Johann ist die Alm 

auch bequem mit Kinderwagen in ca. 30 Minuten zu er-

reichen.  

 

Schwierigkeit: leicht 

Länge ca. 4,5 km 

Gesamtzeit: 20 min 

 

 

 

DESCRIZIONE DEL PERCORSO 

La Malga Niederhofer (1603 m) si trova in mezzo a un 

prato alpino verde nel Parco Naturale Vedrette di  

Ries-Aurina ed è una bellissima meta escursionistica  

con vista sulle montagne della Valle Aurina. È possibile 

raggiungerla da San Giovanni, da Steinhaus/Klausberg  

o da Lutago. Dal parcheggio di Sandbichl attraverso  

San Giovanni, la malga è facilmente accessibile  

anche con un passeggino in circa 30 minuti. 

 

Difficoltà: Facile  

Lunghezza: Circa 4,5 km  

Tempo totale: 20 minuti 

 

 

 

ROUTE DESCRIPTION 

The Niederhofer-Alm (1603 m) is situated amidst a green 

alpine meadow in the Rieserferner/Ahrn Nature Park 

and offers a beautiful hiking destination with views of 

the Ahrn Valley mountains. It can be reached from St. 

Johann, Steinhaus/Klausberg, or Luttach. From the 

Sandbichl parking lot via St. Johann, the alpine pasture 

can also be easily reached with a stroller in about 30 

minutes. 

 

Difficulty: Easy  

Length: Approximately 4.5 km  

Total Time: 20 minutes 

STEINHAUS | CA DI PIETRA 
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KNUTTENALM 

 
 
 
WEGBESCHREIBUNG 

Die Jausenstation Knuttenalm liegt  
auf 1.911 Metern in Rein in Taufers. Bequem  
über einen breiten, nur wenig ansteigenden  

Forstweg in 1 Stunde zu erreichen.  
Entlang des ruhig plätschernden  
Knuttenbaches wandert es sich leicht und  
angenehm - gut geeignet auch für einen Ausflug mit 

dem Kinderwagen oder für Senioren.  
 
 
 

DESCRIZIONE DEL PERCORSO  
La malga Knutten si trova a 1.911 metri a  

Riva di Tures. È facilmente accessibile in un'ora lungo 
un largo sentiero forestale poco inclinato.  
Lungo il tranquillo ruscello Knuttenbach,  

l'escursione è facile e piacevole,  
adatta anche per una passeggiata  

con il passeggino o per anziani.  
 
 

 

ROUTE DESCRIPTION 

The Knuttenalm is located  

at 1,911 meters in Rein in Taufers.  
It can be easily reached in an hour along a wide,  
gently sloping forest path.  
Along the tranquil Knuttenbach stream,  
the hike is easy and pleasant, suitable even  

for a stroll with a stroller or for seniors.  
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ERDPYRAMIDEN 

PIRAMIDI DI TERRA 
 

WEGBESCHREIBUNG 

Vom Parkplatz P2 zwischen Oberwielenbach  
und Platten der Beschilderung “Erdpyramiden" 
folgend auf dem Pyramidenweg teils über Stufen 
ansteigend, teils auch eben die Waldhänge  
querend zu den Wiesen des Höllerhofes und vom 
kleinen Sattel unterhalb des Hofes auf dem  
guten, weiterhin ausgeschilderten Weg kurz 

durch eine Wiese hinüber zu den Erdpyramiden.  
 
Strecke ca. 1,6 km  
Dauer ca. 30 min 
 
 

DESCRIZIONE DEL PERCORSO  
Dal parcheggio P2 tra Villa di Sopra e Plata,  
seguire le indicazioni per "Piramidi di terra"  
lungo il sentiero delle piramidi, che in parte sale 
su gradini e in parte attraversa i pendii boschivi 

fino ai prati dell'Höllerhof. Dal piccolo valico sot-
to il maso, seguire il buon sentiero segnalato per  
breve tratto attraverso un prato fino alle  
piramidi di terra.  
 

Lunghezza approssimativa: 1,6 km 
Durata approssimativa: 30 minuti  

 
 

ROUTE DESCRIPTION 
From parking lot P2 between Oberwielenbach 
and Platten, follow the signs for "Erdpyramiden" 
along the Pyramidenweg trail, which partly 

ascends via steps and partly traverses the  
forest slopes to the meadows of Höllerhof.  
From the small saddle below the farm, continue 
on the well-marked path through a meadow to 
the earth pyramids.  
 
Distance: approximately 1.6 km 
Duration: approximately 30 minutes  
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ANTHOLZER SEE 
LAGO DI ANTERSELVA 

 
 
WEGBESCHREIBUNG 

Hinter der Huberalm vor dem See links über  
die Brücke und dem Bach entlang zum See.  
Immer links weiter den Rundgang um den herrlich  
gelegenen See. Auch in umgekehrter Richtung  
möglich.  

 
Start: Parkplatz Biathlonzentrum 
Dauer 1,5 h | Länge 3,4 km 

Höhenmeter 79 m 
 
 
 

DESCRIZIONE DEL PERCORSO  
Dietro la malga Huber, prima del lago, svoltare a  
sinistra sul ponte e seguire il corso d'acqua  
fino al lago. Mantenere sempre la sinistra per  

continuare il giro intorno al bellissimo lago.  
È anche possibile fare il giro nella  
direzione opposta. 
 
Partenza: Parcheggio Centro Biathlon  

Durata: 1,5 ore | Lunghezza: 3,4 km  
Dislivello: 79 m 
 
 
 

ROUTE DESCRIPTION 

Behind the Huberalm, before the lake,  
turn left over the bridge and follow the stream  
to the lake. Always keep left to continue the circuit 
around the beautifully situated lake. It's also  
possible to do the circuit in the opposite direction. 
 
Start: Biathlonzentrum Parking Lot  

Duration: 1.5 hours | Length: 3.4 km  
Elevation gain: 79 m 


